
REFILAR

ta, recens, /  mil quatre-cens /  vint-set, complits, /  
anys·'Són complits /  --- /  des que naxqué /  lo pagador» 
(i AlcM  en dóna un altre testimoni en un inventari 
de 1614) i

1 A parts d’Andalusia recena és un «circulo grande 
de gente» segons ÀlcVenceslada: crec que és un mot 
d ’origen diferent, puix que es tracta d’un «circulo» 
(cf. cast. cercenar, cercén), sigui síncope (arabit­
zant?) de re-circinare, sigui això mateix contami-

Reftl, reftlada, reftladtssa, refilaire, reftlall, V. fil. 
I  reftlador, nom d ’una eina de boter: «a la botiga --­
un boter --- ja’l sentinan posar cèrcols a alguna bóta, 
--- acotat, voltant la bóta, y ab lo reftlador a la mà, y 
la massa en l’altra», EmVilanova (0  C i i , 104).

REFILAR, V. fil Ja figura en YAtl de 1867. «sobre 
’ls pàmpols y pomes y bells, penjoys de perles /  --- /  
refilen trastejant-hi los rossinyols y merles» (n, 31c, 

nat amb recenes ‘ostatges’. Però més que suposat io vers que no va pas guanyar en el canvi «siboney» fen 
que entrés en joc en la gènesi del nostre al·lòtrop de «glosar sinsonts», que el pobre almoiner va haver de 
reenes, les aigües baixarien en sentit contrari. fer per apaivagar els gasius Comillas) Més important

encara, notar que ja s’usava a fi S. xv, almenys a Val. 
Reenganxar, V. ganxo Reenjús, hapax de Jàfer, de i en el sentit de ‘roncar dormint’, potser per frase irò- 

JUS o retro jus (quasi pagament compensat?) Reen- 13 nicà: «puix no crec gens en --- sompms fets ni acla- 
só, V. redimir Reentar, V. rentar Reerecctó, V. n r --- /  que puix que may fins al matí /  me viu des­
ert Reestampar, V. estampa Reestir (V. estar i re- pert, /  estant atent sobre 1 concert /  del que ohia; /  —-
cialles) Reet S. xi (i reetic, no sé si amb forma i ac- /  ans, en lo punt en lo qual més /  la son nos liga, /
centuació justes, en el Segre m j) ‘mena de cereal’, i dels treballs la gran fatiga /  sol descansar, /  en co­
semblen variants o derivats d’una variant del tipus 20 mençant a refilar /  yo somniava /  que una nit anant 
CARRAGÓ, veïna del ross. arraó i oc. rau (11, 587b caçava /  per les taulades /  ---», Somni de J Joan, 
51ss., 581 aò etc.) Refacció, refatçó, V. fer Refaifai v. 78.
(AlcM) i refalfat (DAg , amb rafalpai com a variant, Benasc a refil ‘a chorrito, a hilo muy delgado y con- 
però això sembla confusió amb el NL Rafalpai relació- tinuo’: «ista heta pierde a refil» (Ballarín, Dicc ) Re­
nat amb Alpara), V. falla Refaix, i cast. refajo 25 filando, castellanada de frare «docent», pres de cast. 
(DCEC/DECH, FIAZ) Refal, V. rafal Refaldar, V. rehtland(er)o (DECH  iv, 857a5) i reftnall <  refi- 
falda Refalí, V. rafal Refart, refartar, refartís, V. land potser no ho és gaire menys Refilat, refileig, 
farcir Refastinyar, refastinyós, V. fàstic Refatjaire, reftlera, refilet, V. ftl
refatxaire, refatxar, V. fer (m , %2b25ss ) Refattbeig, Re fillol, refillola, refillolar, V. fill Refilà, V. fil
V. rebaubetg Refecctó, refectiu, refector(i), V. fer 30 Refimbrar, que hauria estat útil de tenir en compte a 
Refega, V. ràfega Refegtr, V. afegir Refeixar-se FIMBRAR Reftnable, reftnació, refinador, refinado- 
probablement ïrancesisme vergonyant (affatsser): ¿val ra, reftnadura, V. fi Reftnall, V. refilando Refina- 
la, pena recollir tals «troballes» d’accèssit floralesc? ment, refinar, refinat, refinatge, refineria, V. fi Re- 
Refelat, V. rafalat, fel, fal·lera Refenedura, V. fen- ftnyolar, francesisme vitand (fignoler id. «arranger 
dre Refenta, refènyer, V. fènyer Refer, V. fer Re- 33 avec un soin minutieux», ja en el Trévoux, 1701) 
ferir ‘reportar’ i ‘arrebossar’, V. preferir Referència, Refiol, V. fillol (FILL) Reftra, V. fira 
referendar, referèndum, referent, refendor, V. prefe­
rir Refermança, refermar, V. ferm Referrar, V. 
ferro Referre, referia, V. preferir Refet, refeta, re- 
fetall, refetó, refetor, refetorer, V. fer Reft, V. ft adj 

Reftança, refiar, -tat, V. fe En el vol. 111, 92CL47 
dic que fiable IDFa ] 1 fiabilttat són neologismes 
creats recentment, i útils, encara que menys naturals 
que refiat i refianç, i més artificiosos. És cert, si bé

Refistolat ‘eixerit’ ro ss, i refitoler, -olerta, to r t , van 
amb refetorer (frare de refetor, FER 111, 965A38- 

40 47), en part amb la contaminació que explico per a 
l’hisp-amer. refistolero, en REFITOLERO, DECH, 
835b45ss.: «l’aucell se n ’era tret ambe les plomes ne­
tes, /  i ambe un bany de peus que’l ’via arremuntat: /  
ara lluent, refistolat /  i cantant, feia l ’escaleta /  com 

és veritat que el sentit de refiat no és pas igual al de 43 mai l’havia tan ben feta» ‘reixmxolat’, Saisset (Per- 
ftable Ara bé fiable s’havia usat ja en la llengua clàs- ptny., 98); «tu ho ets ben bé una poma camosina, va- 
sica (tot i que no sembla registrat en els lèxics antics), tua al drac1 Una moixína refistolada com un esquirol, 
en particular en la forma adverbial: «un jove merca- Ja et diuen bé la Dindarella1», MrnVayreda (Puny 1, < 
der — pres càrrec de anar parlar ab ella, en certa ma- xxiv, 367 (282)). Amb metàtesi de les vocals, refoti- 
nera e forma --- suplicant-la que l ’hagués per seu; --- 50 iar, altrament cf. també fr. rafistoler ‘adobassar’ 
la qual — l’embaxador e l’embaxada rebé, responent-li [1649], l’origen del qual no ha estat, però, ben inves- 
com ella per semblant amor cremava ---la  qual Ger- 
bino — - rebé, e per aquell mateix, fiablament li escriví, 
e li tramès molts presents», Decam iv, § 4, 2 5 2 ,13f ; 
és un afegit dels adaptadors catalans, car l’original del 53 
Boccaccio només porta «piü volte» (ed. 1961, 274 18), 
cosa ja expressada, tot seguit, per «molts presents», 
però és afegit oportú car fiablement era necessari, trac­
tant-se de missatges delicats, que havien de restar ben

tigat, i és dubtós que sigui derivat de l ’it. fistola ‘fla­
biol’.

+Reflar ‘arrambar’, V. raflar 
+Reflè (o reflé?) ‘rescobla, tornada’: MilàF té im­

près (O C vi, 195) «el pueblo distingue llamando 
resposta —en otros puntos restoble, y algunos refle— 
al estribillo», on deu haver-hi error de còpia per res- 
coble i reflè, aquest manllevat del fr. refrain, amb

secrets. 60 dissim de la -r-1 catalanització de -én
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